
PROJET VTH-FRA.DIAL :

PRODUCTION ET MISE EN LIGNE DE PETITS CORPUS DE DIALOGUES ORAUX SPONTANES BILINGUES SUR DOMAINES FINALISES (VIETNAMIEN-FRANÇAIS, TAMOUL-FRANÇAIS,HINDI-FRANÇAIS), AVEC VALIDATION DE LA PLATE-FORME DE COLLECTE LANG-FRA.DIAL

Action de recherche en réseau
du Réseau Lexicologie, terminologie et traduction
de l'Agence universitaire de la francophonie
Problématique, intérêt, objectifs

Problème posé, enjeu.
Comment collecter des dialogues parlés bilingues interprétés (en français et en langues "peu dotées"), à un coût raisonnable, et les rendre disponibles pour la recherche et pour des applications en utilisation "libre".

Problématique, état de l'art.
C'est avec le chinois que nous avons commencé, au GETA (CLIPS-IMAG), l'étude et l'élaboration d'outils génériques multifonctionnels d'aide à la communication orale multilingue multimodale à distance, et notamment de collecte de dialogues oraux spontanés interprétés, pour la production de corpus de dialogues bilingues traduits et leur diffusion.

a) Aspects techniques :

Nous avons développé des prototypes successifs d'ERIM-Interprète et ERIM-Collecte, plates-formes d'interprétariat sur réseau avec collecte, à architecture distribuée : 2 stations "locuteur" (ou plus), 1 station "interprète" (ou plus), 1 serveur de communication, 1 serveur de collecte.

La conception, la programmation et la mise au point de ces prototypes ont été réalisées à Grenoble (projets ERIM et ChinFaDial). Une collecte de 10 h. de dialogues français-chinois a été effectuée à Grenoble, et à Pékin, au laboratoire NLPR-IA de la CAS (Académie des Sciences de Chine) et au laboratoire franco-chinois LIAMA (projet ChinFaDial).

Un des buts de VTH-Fra.Dial est de rendre la plate-forme ERIM-Collecte actuelle plus robuste (mise en œuvre aisée et fiable dans des conditions logistiques difficiles) et de développer son utilisabilité (mise en œuvre aisée par des utilisateurs non spécialisés, sur leurs stations de travail usuelles). Les dialogues collectés seront mis à disposition de la communauté scientifique sur un site Web "DistribDial".

Il s'agit de contribuer à la production collaborative de corpus de dialogues spontanés bilingues avec médiation d'interprètes.

b) Aspects interculturels :

Il s'agit de

· motiver les intervenants potentiels,

· obtenir une qualité suffisante pour les corpus produits,

· trouver le bon contexte pour une diffusion gratuite,

· assurer le multilinguisme des interfaces, et augmenter la convivialité de l'environnement (support de dialogues spontanés bilingues traduits, et leur collecte).

c) L'existant :

Corpus :
il existe des corpus bilingues de dialogues oraux, mais ils sont très rares, petits, "propriétaires" (par ex. chez ATR, NEC en japonais-anglais…), et il n'existe pratiquement rien chez ELDA/ELRA (même payants).

Outils disponibles :
il existe

· des environnements de téléconférence (de type NetMeeting) ou de "chat" oral (de type MSN Messenger), à ce jour sans réelle possibilité de collecte de l'oral, ni de réécoute modulable, ni a fortiori de collecte multimodale,

· des environnements pour la Traduction Automatique de dialogues en domaine finalisé très ciblé, sans médiation d'un traducteur humain, et donc très limités en couverture et en spontanéité —cf. les projets internationaux Nespole! (4 langues européennes) et C-STAR (anglais, allemand, chinois, coréen, français, italien, japonais), dont le CLIPS est partenaire chargé de l'intégration du français, ainsi que ceux de NEC, IBM, etc.

Intérêt du projet

a)  Pour la recherche, en traductique de l'oral, et en TAO de l'oral, il faut des corpus les plus réalistes possible.

b)  Pour d'autres applications : possibilités d'utilisation de la plate-forme d'interprétariat à distance pour de vraies conversations, avec Interface Homme Machine et ressources de gestion de rendez-vous appropriées, et à terme des aides aux locuteurs (dictionnaires multilingues ciblés…) —objet du projet parallèle ERIM.

c)  Pour la contribution au mouvement international vers la "production contributive libre" de ressources :

la plate-forme ERIM-Collecte développée pour ChinFaDial, expérimentée et validée en production réelle de corpus dans le contexte de ce projet VTH-Fra.Dial, sera proposée (en version robuste "Lang-Fra.Dial") en GNU-GPL (General Public Licence) sur le Web, à la fin du projet.

Les corpus de dialogues spontanés bilingues collectés en français-vietnamien, français-tamoul et français-hindi, seront mis sur le site de consultation GETA "DistribDial" (en cours de développement).

Le projet VTH-Fran.Dial ne propose pas l'annotation de tels corpus, mais la fourniture des données brutes aux chercheurs (voix seule, puis voix et textes courts), dans l'esprit des fonds GPL en accès ouvert.

Objectifs

a)  Immédiats :

· augmenter la robustesse de la plate-forme existante,

· collecter sur 2 ans quelques dizaines d'heures de corpus spontanés bilingues traduits, en vietnamien-français, tamoul-fançais (c'est à dire pour des langues peu dotées et pour lesquelles il existe un contexte de francophonie), et hindi-français,

· diffuser sur site Web les corpus collectés,

· expérimenter,
pour

-  obtenir des données à diffuser,

-  obtenir des retours sur l'outil (interface, ergonomie, fonctionnalités, utilisabilité, extensions…),

·  
repérer d'éventuels problèmes spécifiques pour ces langues peu dotées (ici, vietnamien, tamoul).

b)  A terme (après le projet) :

Faire progresser l'outil, par

· ajout de la collecte des gestes multimodaux sur le "tableau blanc" partagé (marquages, pointages…),

· ajout de la collecte de traces video,

· création d'une interface multilingue permettant de rajouter une langue sans problème.

Susciter des collectes sur d'autres langues faiblement dotées (lao, khmer, arabe, berbère, créole…).

Intégrer des outils (API) permettant la transcription écrite par reconnaissance de parole et éditeur, et à terme facilitant les annotations multiples, collaboratives, par d'autre chercheurs.

Les partenaires du projet

Dr Georges FAFIOTTE

GETA, CLIPS-IMAG (UJF Université Grenoble 1, INPG, CNRS)

BP 53,  F-38041 GRENOBLE Cedex 9 (France)

georges.fafiotte@imag.fr

Vietnamien :
Une coopération scientifique solide en production de ressources lexicales multilingues (dictionnaire électronique d'acceptions vietnamien-anglais-français FeV) est établie avec DaNang (Dr Phan Huy Khành, Faculté d'Informatique de l'Université de DaNang). La présence au CLIPS de doctorants vietnamiens facilite également la collecte bilingue.

Tamoul :
Notre motivation première en Inde était cette langue, en établissant un partenariat avec Pondichéry où le français est bien présent. Les contacts avec l'Alliance Française permettront l'organisation du collationnement de corpus tamoul-français.

Hindi :

Nous travaillons depuis 1996 avec le Pr. Pushpak Bhattacharyya de l'IIT-Bombay sur des sous-projets spécifiques de TA multilingue (UNL, FB-2004). Il est notre partenaire universitaire indien principal, et nous avons associé l'hindi au projet VTH-Fra.Dial. L'importance de l'Inde est reconnue comme majeure dans la dynamique de développement des technologies et des outils informatiques et de communication, avec ici une dimension multilingue et d'ouverture interculturelle.

Logistique, sources disponibles :

Nous disposons pour le projet des ressources suivantes :
· la plate-forme ERIM/3 (version 3), opérationnelle, utilisée à Grenoble et Pékin,
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Fig. 1 :   Plate-forme ERIM-Collecte "3 postes" pour 2 Locuteurs et 1 Interprète (français-chinois)
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Fig. 2 :   Poste Interprète (ERIM/2)

     Fig. 3 :   Poste Locuteur (ERIM/2)

· les corpus ChinFaDial existants, actuellement une dizaine d'heures de dialogues spontanés unimodaux (voix), traduits en ligne, sur domaine finalisé (réservation hôtelière),
· les composants développés pour ERIM, projet qui continue en parallèle, pour l'investigation des situations de multimodalité et d'aide en ligne à l'interprétariat humain à distance.
Sites Internet consultables 

· Projet C-STAR

http://www.c-star.org/
international Consortium for Speech Translation Advanced Research (traduction de parole multilingue anglais-allemand-chinois-coréen-français-italien-japonais)

· Projet européen Nespole
http://nespole.itc.it

traduction de parole quadrilingue

· Projet UNL de communication et recherche d'information multilingue sur le réseau 

http://www.unl.ias.unu.edu    ou
    http://www.undl.org
· Projet PAPILLON de construction coopérative d'une base lexicale multilingue, et de construction de dictionnaires en ligne : http://www.papillon-dictionary.org/
· Serveurs de dictionnaires : projet SILFIDE



http://silfide.imag.fr 

et plus particulièrement français-malais
 http://www-clips.imag.fr/geta/services/fem/
· GETA-CLIPS

http://www-clips.imag.fr/geta/ 

· GEOD-CLIPS

http://www-clips.imag.fr/geod/ 

· VERBMOBIL 

http://verbmobil.dfki.de 
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